
ВЕЧЕР БАЛЕТНЫХ
Театр оперы и балета Латвийской 

ССР — уже третий оперно-балет­
ный коллектив, гастролирующий в 
этом году в Ленинграде. Несмотря 
на обилие опер и балетов, идущих 
в настоящее время в Ленинграде в 
четырех театрах, зрительные залы 
домов культуры промкооперации и 
Выборгского, где проходят спектак­
ли Латвийского театра, постоянно 
полны.

В балете наибольший интерес вы­
зывает вечер одноактных миниатюр. 
«Шопениана» переносит нас в мир 
воздушных сильфид, в «Болеро» 
представлена драма в испанской та- 
нерне, в «Волшебных куклах» — 
сказочно-светлый мир оживающих 
кукол. Но при всем различии этих 
спектаклей в них есть то, что объ­
единяет, сближает их. Вера в сча­
стье побеждает меланхолию в «Шо- 
пениане», мечта о нем звучит в 
трагическом отчаянии героя «Боле­
ро», и, наконец, победа любви героев 
Волшебных кукол» заключает эти

поиски.
Обращение театра к классическо­

му наследию М. Фокина заслужи­
вает безусловного одобрения. По за­
мыслу балетмейстера, «Шопениана» 
воспроизводит стиль и характер ро­
мантического танца времен Тальо- 
ни, его поэтичность и мечтатель­
ность. Рисунок «Шопенианы» вос­
произведен в Латвийском театре до­
вольно точно; с точки зрения тех­
ники кордебалет находится на вы­
соте. Но содержание, «душа» фо- 
кинской миниатюры оказались уте­
ряны.

Лишь в прелюде артистка Г. Жда­
нова светлой печалью танца и его 
воздушностью напомнила о поэтич- 
іых сильфидах Фокина. В остальных 
номерах преобладала приземлен- 
ность. Хорошо танцевал артист 
И. Кошкин, но мужественная манера 

его танца не соответствует фокин- 
ской трактовке мазурки Шопена, ко­
торая дышит мягкостью и недоска­
занностью.

«Волшебные куклы» — легкая 
танцевальная безделушка. Несколь­
ко неуклюжим, натянутым движени­
ям игрушек отвечает слегка ирони­
ческая подача образов хозяина ма­
газина и покупателей. Каждому из 
них свойственны определенная по­
ходка и манеры: смешно приседают 

вытягивают носочки две англий­
ские туристки, весело шалит и за­
бавно щелкаег каблуками проказ­
ник-мальчишка. Подвижный и неуго­
монный хозяин магазина (артист 
А. Оэолынь), увлеченный танцами 
кукол, то и дело включается в них. 
Куклы здесь самые разные — и Бу­
ратино с Мальвиной, озорно тан­
цующие тарантеллу, и томные дамы, 
и валеты карточной колоды, и не­
уклюжие русские казаки, и вертля­
вые франты в клетчатых брюках, и 
даже забавные белые пудели. Наи­
большим успехом пользуется пара 
кукол, танцующих канкан. В испол­
нении артистки В. Швецовой «ку­
кольное» удачно сочетается с «чело­
веческой» искренностью и непосред- 
с'І-НѴМйбНьк), экспрессия'^кивой ита- 
ль^чки — с отточенностьк) движений 
игрушки. Тонко улавливает эту ме­
ру «человечности» и «кукольности» 

ее партнер артист В. Цуканов. Ма­
нерность поз, известная изломан­
ность движений в то же время пол­
ны искреннего увлечения.

Впрочем, меру соответствия чело 
века и куклы удалось уловить 
всем исполнителям. Порой непо­
движные лица, лишенные осмыслен­
ного выражения, производят не­
приятное впечатление. Ведь задача 
артистов — раскиыть живые чело­
веческие «души» кукол.

В постановке «Волшебных кукол» 
проявилось яркое дарование балет­
мейстера Е. Тангиевой-Бирэннек, ее 
умение пронизывать спектакль еди­
ным танцевальным ритмом, ее бога­
тая фантазия в решении разнооб­
разных, веселых и смешных фигур.

Но перед настоящей творческой 
удачей «Болеро* померкли достоин­
ства «Волшебных кукол». Миниатю­
ра М. Равеля, написанная в 1928 
году, завоевала признание как сим-
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о
фоническое произведение. Между 
тем она была написана для балета. 
Постановка Латвийского театра — 
это первое известное нам в Совет­
ском Союзе хореографическое во­
площение музыки Равеля. Трудность 
постановки в том, что фактически в 
одной музыкальной фразе «Болеро», 
на непрерывном нарастании звуча­
ния которой построена вся миниатю­
ра. заложено глубокое содержание, 
трепетная эмоциональность. Кажет­
ся. что в этой музыкальной поэме 
сконцентрировано все напряжение, 
вся воля и Все отчаяние человече­
ского сердца.

Зрительный образ спектакля хоро­
шо передает не только нарастающее 
звучание музыки, но и соответствует 
музыкальным характеристикам Ра­
веля.

На сцене, сквозь полумрак кото­
рой угадываются очертания малень­
кого испанского кабачка, луч крас­
ного света выхватывает танцующую 
женщину. Поначалу движения её— 
плавные, неторопливые, но уже не­
сколько вызывающие. Точно разбу­
женная начавшейся музыкой, ожи­
вает застывшая было картина. Заго­
рается папироса, опускается бокал 
вина, начинается какое-то движение 
посетителей таверны. Такова экспо­
зиция спектакля. Сюжет «Болеро» 
чрезвычайно прост — это вариации 
на тему «Кармен» Мериме, но иная 
эпоха задает совершенно иные ха­
рактеры. Персонажи «Болеро» — это 
люди рубежа X IX  — XX века, они 
иначе чувствуют, иначе воспринима­
ют происходящее, нежели Кармен и 
Хоэе.

Танец — основное и единственное 
выразительное средство спектакля, 
в этом его отличительная особен­
ность и основное достоинство. Впро­
чем, танцевальный лексикон «Боле­
ро» очень ограничен — стилизован­
ный испанский танец, используемый 
даже не во всем своем многообра­
зии. Эта скупость выразительных 
средств сразу устанавливает реаль­
ные границы происходящего — вре­
мя и место действия. Вместе с тем 
язык «Болеро» так насыщен и убе­
дителен, что с каждым тактом рам­
ки реального раздвигаются все ши­
ре, а условное почти перестает су­
ществовать, заслоненное трагической 
правдой человеческих отношений.

В рамках испанского танца каж ­
дый образ «Болеро» отмечен кругом 
характерных, одному ему присущих
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выразительных средств. Героиня 
(артистка Я. Паикрят) начинает 
танец медленным покачиванием бе­
дер. Эта и аналогичные ей по ха­
рактеру детали проходят через весь 
танец, придают ему налет чувствен­
ности и откровенности, скупо и яр­
ко создают образ несколько развра­
щенной скучающей женщины. Ха­
рактер танца определяет и образ 
случайного посетителя таверны (ар­
тист А  Лемберг). Его движения от­
мечены правильностью и четкостью 
линий и поз, но в них отсутствует 
душа, они отличаются холодностью 
и показной красивостью па. Мужчи­
на и женщина стоят друг перед дру­
гом, танцуют друг для друга, но 
лица их не озарены светом любви. 
Равнодушно-вызывающие движения 
точно отражают пустоту душ.

Танец третьего героя врывается в 
этот дуэт, как удар хлыста и одно­
временно как яркий луч солнца. 
Стремительные, порывистые движе­
ния, открытые позы, определенный 
законченный жест; каскад страсти, 
ревности, отчаяния. В исполнении 
артиста А. Спура — это человек не­
обычайно искренний и страстный в 
своей любви и в споем отчаянии. 
Впрочем, сила и глубина его чувст­
ва вызывают желание увидеть, чем 
оно вызвано, заметить хотя бы про­
блески тепла и света на лице жен­
щины. увидеть в ней хотя бы крохи 
того привлекательного, ради чего 
стоило бы страдать, за что стоило 
бы бороться. К  сожалению, в спек­
такле этого нет.

Разумеется, никакое описание не 
может передать содержания музы­
кально-пластических образов. Худо­
жественность решения «Болеро» в 
том, что столкновение героев ра­
скрывается как борьба побуждений, 
воли людей. • Никакой физической 
борьбы — кинжалы просто отсут­
ствуют в этом балете, — но танец 
полно и образно раскрывает чувст­
ва, желания и стремления, картину 
инутренних взаимоотношений персо­
нажей.

Создание вечера миниатюр Л ат­
вийского театра — плод неустанных 
поисков балетного коллектива. Ус­
пех этого вечера говорит не только 
о ярком исполнительском мастерск­
ие солистов, кордебалета, оркестра 
под управлением Э. Тонса, худомШ
чипы Б. Гоге и о самобытности и 
яркости таланта балетмейстера 
Е. Тангневой-Бирзннек, —  этот ус­
пех — свидетельство высокой хорео­
графической культуры театра.

Г. ДОБРОВОЛЬСКАЯ


